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VERKAUFS- UND LIEFERBEDINGUNGEN DER MINERALKA AUSTRIA GMBH 

Lieferungen und Leistungen erbringen wir, auch in Zukunft, ausschließlich auf Grund unserer nach-

stehenden Liefer- und Geschäftsbedingungen. Abweichungen hiervon gelten nur, soweit diese aus-

drücklich schriftlich vereinbart sind. Entgegenstehende Geschäftsbedingungen des Kundens gelten 

selbst dann nicht als vereinbart, wenn auf sie in Bestellungen oder sonstiger Korrespondenz ver-

wiesen wird, ohne dass es im Einzelfall eines ausdrücklichen Widerspruchs unsererseits bedarf. 

 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE AND DELIVERY of MINERALKA AUSTRIA GMBH 

Deliveries and services shall be provided in future exclusively on the basis of the following general 

terms and conditions of sale and delivery. Any departures therefrom shall only be applicable if the 

same are expressly agreed upon in writing. Without requiring any express objection on our part for a 

specific case, customer’s terms and conditions that are contrary to our terms shall not be deemed 

as having been agreed upon even if express reference is made to the same in orders or other forms 

of communication. 

1. VERTRAGSVERHÄLTNIS 

Angaben in Angeboten, Preislisten, Katalogen, Anzeigen, Werbeunterlagen und Ansichts- oder 

Auswahlsendungen sind stets freibleibend und unverbindlich. Ein Vertragsverhältnis kommt erst mit 

unserer schriftlichen Auftragsbestätigung zustande. Stillschweigen gilt nicht als Einverständnis. All-

fällige Abweichungen unserer Auftragsbestätigung von der Bestellung sind bei sonstigem Aus-

schluss unverzüglich schriftlich zu rügen. Nach vorhergehender schriftlicher Vereinbarung können 

Bestellungen von Stammkunden von uns auch mündlich/ telefonisch bestätigt werden. 

 1. CONTRACTUAL RELATIONSHIP 

Information on quotations, price lists, catalogs, advertisements, promotional materials, and samples 

or selection shipments is always subject to change and non-binding. A contractual relationship is 

only established upon our written order confirmation. Silence does not constitute acceptance. Any 

discrepancies between our order confirmation and the order must be reported in writing immedi-

ately, otherwise any claims will be excluded. Subject to prior written agreement, orders from regular 

customers can also be confirmed by us verbally/by telephone. 

2. PREISE 

Es gelten ausschließlich die in unserer Auftragsbestätigung angegebenen Preise. Mündlich erteilte/ 

bestätigte Bestellungen gelten als zu unseren am Bestelltag geltenden Listenpreisen aufgegeben. 

Skonti auf Listenpreise werden von uns immer nur unter der ausdrücklichen Bedingung der voll-

ständigen und fristgerechten Bezahlung aller Rechnungen gewährt. Sämtliche Preisangaben ver-

stehen sich immer zuzüglich der gesetzlichen Umsatzsteuer (USt). 

 2. PRICES 

Only the prices stated in our order confirmation apply. Orders placed or confirmed verbally are 

deemed to be placed at our list prices valid on the date of the order. We only grant discounts on list 

prices on the express condition that all invoices are paid in full and on time. All prices are always 

exclusive of statutory value added tax (VAT). 

3. LIEFERUNG 

Sofern nichts anderes vereinbart ist, erfolgen Lieferungen ab Werk AT-3300 Amstetten. Das Abla-

den erfolgt immer auf Rechnung und Gefahr des Käufers. Wir sind berechtigt, Teillieferungen aus-

zuführen. Wir sind bemüht, die von uns bekanntgegebenen Liefertermine nach Möglichkeit einzu-

halten. Im Übrigen aber sind unsere Liefertermine, auch wenn diese von uns bestätigt wurden, ohne 

Gewähr. Liefererschwerungen durch von uns nicht zu vertretende Umstände, einschließlich etwai-

ger Lieferverzögerungen auf Seiten unserer Lieferanten, berechtigen uns zur Verlängerung der Lie-

ferzeit oder zum Rücktritt vom Vertrag. Ersatzansprüche des Kundens wegen verspäteter oder un-

terbliebener Lieferung sind in jedem Fall ausgeschlossen. 

 3. DELIVERY 

Unless otherwise agreed, deliveries are ex works AT-3300 Amstetten. Unloading is always at the 

expense and risk of the customer. We are entitled to make partial deliveries. We endeavor to meet 

the delivery dates we have communicated whenever possible. However, our delivery dates, even if 

confirmed by us, are not guaranteed. Delivery difficulties caused by circumstances beyond our con-

trol, including any delivery delays on the part of our suppliers, entitle us to extend the delivery period 

or to withdraw from the contract. Claims for damages by the customer due to delayed or non-delivery 

are excluded in all cases. 

4. ZAHLUNGSBEDINGUNGEN 

Sofern nichts anderes vereinbart ist, sind unsere Rechnungen binnen 7 Tagen netto ohne Abzug 

zur Zahlung fällig. Zur Annahme von Wechsel oder Scheck sind wir nicht verpflichtet und erfolgt 

diese immer nur zahlungshalber. Alle mit der Einlösung verbundene Kosten gehen zu Lasten des 

Kundens. Für den Fall des Zahlungsverzuges werden Verzugszinsen in Höhe von 6% über dem von 

der Europäischen Zentralbank verlautbarten Basiszinssatz, mindestens jedoch 10% p.a. vereinbart. 

Außerdem ist der Kunden im Falle des Zahlungsverzuges verpflichtet, uns die Kosten der Forde-

rungseintreibung in Höhe der nach dem Rechtsanwaltstarifgesetz dafür vorgesehenen Gebühren 

zu ersetzen. Der Kunden ist nicht berechtigt, mit eigenen Forderungen gegen unsere Kaufpreisfor-

derungen aufzurechnen. Ebenso ist der Kunden nicht berechtigt, fällige Zahlungen wegen behaup-

teter Gewährleistungsansprüche zurückzuhalten. Die Abtretung von Ansprüchen gegen uns an 

Dritte ist dem Kunden nicht gestattet. 

 4. TERMS OF PAYMENT 

Unless otherwise agreed, our invoices are due for payment within 7 days net without deduction. We 

are not obliged to accept bills of exchange or cheques, and any such acceptance is always on ac-

count of payment. All costs associated with redemption shall be borne by the customer. In the event 

of late payment, default interest of 6% above the base rate announced by the European Central 

Bank, but at least 10% p.a., shall be charged. In addition, in the event of late payment, the customer 

shall be obliged to reimburse us for the costs of debt collection in the amount of the fees provided 

for in the Lawyers' Fees Act. The customer is not entitled to offset our purchase price claims against 

their own claims. Likewise, the customer is not entitled to withhold due payments on the basis of 

alleged warranty claims. The customer is not permitted to assign claims against us to third parties. 

5. EIGENTUMSVORBEHALT  

Unsere Lieferungen erfolgen immer unter dem ausdrücklichem Vorbehalt unseres Eigentums an 

der gelieferten Ware bis zur vollständigen Bezahlung unserer Kaufpreisforderung. Der Kunden hat 

die Vorbehaltsware mit kaufmännischer Sorgfalt getrennt von anderer Ware zu verwahren und auf 

seine Kosten ausreichend gegen alle Risken zu versichern. Der Kunden ist berechtigt, die Vorbe-

haltsware im Rahmen seines ordentlichen Geschäftsbetriebes weiterzuverarbeiten und/ oder zu 

veräußern. Die Weiterverarbeitung erfolgt für uns und führt nicht zum Verlust unseres Eigentums. 

Im Falle der Verbindung oder Vermischung mit nicht in unserem Eigentum stehenden anderen Wa-

ren entsteht zu unseren Gunsten Miteigentum im Verhältnis der Anteile. Bereits jetzt tritt der Kunden 

alle seine Forderungen, die ihm aus der Weiterveräußerung der Vorbehaltsware gegen Dritte ent-

stehen, ebenso wie alle die Vorbehaltsware betreffenden Ansprüche aus Versicherungsverträgen, 

bis zur Höhe unserer Kaufpreisforderung an uns ab. Der Kunden hat eingehende Gelder aus abge-

tretenen Ansprüchen getrennt von eigenen Geldern zu verwahren und bei Fälligkeit unserer Kauf-

preisforderung unverzüglich an uns weiterzureichen. Wir nehmen diese Abtretung an und verpflich-

ten uns im Gegenzug, die abgetretenen Ansprüche nicht vor Fälligkeit unserer Kaufpreisforderung 

einzuziehen. Für den Fall des Zahlungsverzuges verpflichtet sich der Kunden, uns über erste Auf-

forderung die Käufer der Vorbehaltsware ebenso wie seine Versicherer bekanntzugeben. Es ist dem 

Kunden untersagt, die Vorbehaltsware oder die an uns abgetretenen Ansprüche vor vollständiger 

Bezahlung unserer Kaufpreisforderung zu verpfänden, sicherungsweise zu übereignen oder sonst 

anders als hier vereinbart an Dritte zu veräußern. Zwangsvollstreckungsmaßnahmen und andere 

unsere Rechtsstellung beeinträchtigende Zugriffe Dritter auf die Vorbehaltsware hat uns der Kun-

den unverzüglich schriftlich anzuzeigen. Der Kunden hat derartigen Maßnahmen unter Hinweis auf 

unser Vorbehaltseigentum sofort zu widersprechen. 

 5. RETENTION OF TITLE 

Our deliveries are always made subject to our express retention of title to the delivered goods until 

our purchase price claim has been paid in full. The customer must store the goods subject to reten-

tion of title separately from other goods with commercial care and insure them adequately against 

all risks at their own expense. The customer is entitled to further process and/or sell the goods sub-

ject to retention of title in the ordinary course of business. Further processing is carried out on our 

behalf and does not result in the loss of our ownership. In the event of combination or mixing with 

other goods not belonging to us, we shall acquire co-ownership in proportion to our share. The cus-

tomer hereby assigns to us all his claims against third parties arising from the resale of the goods 

subject to retention of title, as well as all claims relating to the goods subject to retention of title 

arising from insurance contracts, up to the amount of our purchase price claim. The purchaser shall 

keep incoming funds from assigned claims separate from its own funds and shall forward them to us 

immediately upon maturity of our purchase price claim. We accept this assignment and undertake 

in return not to collect the assigned claims before our purchase price claim becomes due. In the 

event of default in payment, the purchaser undertakes to disclose the purchasers of the goods sub-

ject to retention of title and their insurers to us upon first request. The purchaser is prohibited from 

pledging the goods subject to retention of title or the claims assigned to us, transferring them by way 

of security or otherwise selling them to third parties other than as agreed here before our purchase 

price claim has been paid in full. The customer must notify us immediately in writing of any enforce-

ment measures and other access by third parties to the goods subject to retention of title that affect 

our legal position. The customer must immediately object to such measures, referring to our retention 

of title. 

6. GEWÄHRLEISTUNG UND HAFTUNG 

Offene Mängel sind bei sonstigem Ausschluss unverzüglich nach Erhalt der Ware, versteckte Män-

gel unverzüglich nach deren Entdeckung, mit genauer Beschreibung des Mangels schriftlich zu 

rügen. Zu Recht erhobene qualitative und quantitative Reklamationen werden von uns entspre-

chend den bestehenden kaufmännischen Usancen einvernehmlich mit unseren Kunden geregelt. 

Schadenersatzansprüche wegen Nichterfüllung des Liefervertrages sind jedoch ausgeschlossen. 

Wir gewährleisten die Qualität der Produkte im Rahmen der in den Lieferprogrammen angegebenen 

Werte und Prüfnormen. Die Eignung für bestimmte Anwendungen wird generell nicht zugesagt. Wir 

haften ausdrücklich nicht für Mängel der Be- bzw. Verarbeitung, der Unterkonstruktion oder der 

Montage sowie für Schäden infolge unrichtiger Verarbeitung (Verlegung) der Ware. Für Fremder-

zeugnisse haften wir nur im Rahmen der vom jeweiligen Erzeuger selbst geleisteten Gewähr. 

Darüberhinausgehend ist jede Haftung, einschließlich solcher für Schadenersatz, soweit sie nicht 

auf Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit beruht, ausgeschlossen. Ausgeschlossen ist insbesondere 

der Ersatz für Folgeschäden, sonstige mittelbare Schäden und Verluste oder entgangenen Gewinn 

aus mangelhafter, unterbliebener oder verspäteter Lieferung. In jedem Fall ist unsere Haftung mit 

der Höhe der jeweiligen Auftragssumme betraglich begrenzt. 

 6. WARRANTY AND LIABILITY 

Obvious defects must be reported in writing immediately upon receipt of the goods, otherwise they 

will be excluded; hidden defects must be reported in writing immediately upon discovery, with a 

detailed description of the defect. Justified qualitative and quantitative complaints will be settled by 

us in accordance with existing commercial practices and in agreement with our customers. However, 

claims for damages due to non-fulfilment of the delivery contract are excluded. We guarantee the 

quality of the products within the scope of the values and test standards specified in the delivery 

programmes. Suitability for specific applications is generally not guaranteed. We expressly accept 

no liability for defects in processing, substructure or assembly, or for damage resulting from incorrect 

processing (installation) of the goods. We are only liable for third-party products within the scope of 

the warranty provided by the respective manufacturer. Beyond this, any liability, including liability for 

damages, is excluded unless based on intent or gross negligence. In particular, compensation for 

consequential damages, other indirect damages and losses or lost profits resulting from defective, 

omitted or delayed delivery is excluded. In any case, our liability is limited to the amount of the re-

spective order value. 

7. GERICHTSSTAND, ANWENDBARES RECHT, SONSTIGES  

Gerichtsstand für alle sich aus oder im Zusammenhang mit der Geschäftsverbindung ergebenden 

Streitigkeiten ist ausschließlich St. Pölten, AT. Wir alleine sind berechtigt, Klagen gegen den Kunden 

nach eigenem freien Ermessen auch am allgemeinen Gerichtsstand des Kunden anzubringen. Es 

gilt österreichisches Recht. Die Anwendung des UN- Kaufrechtes ist ausgeschlossen. Die Unwirk-

samkeit einzelner Bestimmungen berührt die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen dieser Ver-

kaufs- und Lieferbedingungen nicht. Aus dem Umstand, dass wir einzelne oder alle der uns hierun-

ter zustehenden Rechte nicht ausüben, kann ein Verzicht auf diese Rechte nicht abgeleitet werden. 

Gerichtsstand: St. Pölten. 

 7. PLACE OF JURISDICTION, APPLICABLE LAW, MISCELLANEOUS 

The exclusive place of jurisdiction for all disputes arising from or in connection with the business 

relationship is St. Pölten, Austria. We alone are entitled to bring legal action against the customer at 

our own discretion, including at the customer's general place of jurisdiction. Austrian law applies. 

The application of the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods is excluded. 

The invalidity of individual provisions shall not affect the validity of the remaining provisions of these 

Terms and Conditions of Sale and Delivery. The fact that we do not exercise some or all of the rights 

to which we are entitled hereunder shall not be construed as a waiver of these rights. Place of juris-

diction: St. Pölten. 
 


